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  Aháború első áldozata az igazság.


  Első fejezet

  1940. szeptember 7., szombat


  Sheila dermedten meredt az előtte tornyosuló romhalmazra. Amegrázkódtatástól sem sírni, sem gondolkodni, de még mozdulni sem tudott. Szülőháza, amely a Mile End Road és a White Horse Lane sarkának közelében állt, teljesen elpusztult. Képtelen volt felfogni a történteket.


  Pedig olyan jól indult a nap. Szeptember ellenére az idő nyárias volt, a felhőtlen, kék égbolton ragyogott a nap, és már azt tervezgették, hogy mit csinálnak majd este. Barátnője, Janet, akivel együtt dolgozott a Morton vegyeskereskedésben Hackney-ben, azt javasolta, menjenek el egy táncestre. Mindketten szerettek táncolni. Avásárlók kiszolgálása közben arról beszélgettek, milyen ruhát vesznek fel. Mivel háborús időket éltek, nem volt lehetőség divatosan öltözködni, azt azonban megvitathatták, hogy könnyű, nyári ruhát viseljenek, vagy ha esetleg napnyugta után hűvössé válik az idő, hosszú szoknyát blúzzal és kardigánnal. Egyéb gondjuk nem volt, eszükbe sem jutott Hitler és a bombázás.


  Bert eljön értem, és majd ott találkozunk veled  mondta Janet.  Chris is ott lesz?


  Bízom benne. Délután futballmeccsre megy, de mire elkészülök, értem jön. Hazafelé menet benézek hozzá, és megkérem rá  felelte Sheila.


  Alány együtt járt iskolába Christopher Jarrett-tel, akárcsak Janet és Bert Harris. Gyakran jártak négyesben szórakozni. Sheila még nem tudta, mennyire vegye komolyan Chris udvarlását. Aférfi jóképű volt, szőke hajú és kék szemű, és Sheila nagyon kedvelte őt, de nem volt biztos benne, hogy elég ennyi. Az édesanyja mindig azt mondogatta neki, hogy még mindketten nagyon fiatalok, és a lánya ráér még megtalálni a nagy őt. Ezen magában mindig mulatott, mert amikor a szülei összeházasodtak, az anyja csupán tizenhét esztendős volt, és az egymás iránt érzett szerelmük azóta sem múlt el.


  Sheila éppen befejezte az egyik vásárló kiszolgálását, amikor a légvédelmi sziréna hangja belehasított a levegőbe, de azonkívül, hogy egy pillanatra felemelte a fejét a számla összeírása közben, nem vett róla különösebben tudomást. Alégitámadások kezdetekor elég volt meghallani a figyelmeztető hangot, máris mindenki rohant az óvóhelyre, ám mostanra annyira megszokták, hogy csak akkor mentek le a pincébe, amikor már a repülőgépek motorjai zúgtak fölöttük. Anémet bombázók jellegzetes hangját messziről felismerték. Sheila és Janet nem láttak okot a pánikra, átéltek már korábban is légitámadást. Itt-ott ledobtak néhány bombát, de ez semmi volt ahhoz képest, amit a repülőterek környéke és a déli partvidék lakossága elszenvedett. Nemsokára felcsendül majd a Nincs veszély! jelzés, és folytatódhat a munka. Hazafelé persze lát majd pár bombatölcsért, amelynek a helyén egy ház vagy egy bolt állt korábban, lesz néhány betört ablakú és összezúzott ajtajú épület, sőt talán áldozatok is, de ennél több eddig soha nem történt.


  Ez a szombat azonban más volt. Röviddel azután, hogy elhallgatott a sziréna, meghallották a gépek robaját. Odasiettek a bolt ajtajához, és azt látták, hogy az eget szinte elsötétítik a bombázók. Olyan sok volt belőlük, hogy megszámolni is képtelenség lett volna. Egy légvédelmi megbízott kerékpározott el előttük, és tiszta erőből fújta a sípját, majd kiabálni kezdett:


  Fedezékbe! Fedezékbe! Nagyon kemény támadás lesz!  harsogta.


  Mindketten azonnal menjenek le a pincébe!  parancsolta Mr. Morton a lányoknak.  És ne felejtsék el a gázálarcukat!


  Sheila és Janet azonnal engedelmeskedtek, de a szemük sarkából még megpillantották a gépszörnyek gyomrából kihulló bombákat. Magukhoz vették a táskájukat és a gázálarcukat, és lesiettek a lépcsőn a pincébe, amely békeidőben raktárhelyiségként szolgált. Apolcok és ládák közé már korábban bezsúfoltak néhány széket és egy asztalt, amelyen petróleumlámpa állt, mellette egy doboz gyufa.


  Mr. és Mrs. Morton néhány perc múlva csatlakoztak alkalmazottaikhoz. Aférfi egy vászonzsákban hozta magával az aznapi bevételt, az asszonynál egy flaska és néhány bögre volt. Leültek egymás mellé, és teát kortyolgatva a robbanásokat és a zúgást hallgatták. Rengett a föld, és azt próbálták kitalálni, mi folyik a fejük felett.


  Aggódom anyámért és a testvéreimért  mondta Sheila, és minden erejét összeszedte, hogy nyugalmat erőltessen magára, miután egy hatalmas robbanásra megmozdult az asztal, és belerázkódtak a falak is. Szerencsére nem omlott rájuk a ház.  Remélem, jól vannak  tette hozzá.


  Biztosan bemenekültek egy óvóhelyre  bátorította a barátnőjét Janet.


  Remélem. Agyerekek biztosan az utcán játszottak, de gondolom, hazaszaladtak, amikor meghallották a szirénát  felelte a lány. Sheilának népes családja volt, a testvérek között szűk két év volt a különbség. Alány tizenhét éves volt, és egyben a legidősebb közülük. Utána jött Charlie, aki már elmúlt tizenöt, és az apjuk mellett dolgozott a kikötőben. Atöbbi öt gyerek még iskolába járt. Édesanyjuk nem egyezett bele, hogy iskolatársaikkal együtt vidékre telepítsék a kicsiket. Azt mondta, ha meg kell halniuk, akkor együtt hal meg az egész család.  Apa és Charlie biztosan dolgoznak.


  Hol dolgozik édesapád?  kérdezte Mrs. Morton.


  Akereskedelmi kikötőben. Irodai munkás. Egyúttal önkéntes tűzoltó is, ezért lehet, hogy szolgálatba kell állnia. Charlie is ott dolgozik küldöncként.


  Az én apám a kereskedelmi flottánál dolgozik  szólalt meg Janet.  Éppen úton van.


  Nem irigylem érte  felelte Mrs. Morton.


  Azt mondta, inkább megfullad, mint hogy egy lövészárokban lőjék agyon vagy sebesüljön meg. És különben is, a tengeren töltötte az egész életét. Annyira örülök, amikor kiköt a hajója! Mindig megünnepeljük, és remekül szórakozunk.


  Felcsendült a Nincs veszély!  mondta Mr. Morton, amikor a jelzés távoli hangja eljutott a pincébe. Este hat óra volt. Atulajdonos mögött felmentek a lépcsőn, de nem jutottak ki az üzletbe, mert valami lezuhant a plafonról, és kívülről eltorlaszolta az ajtót. Először úgy tűnt, bent ragadtak, de a férfi addig erőlködött, és lökdöste az ajtót, amíg sikerült annyira kinyitnia, hogy keresztülpréseljék magukat a nyíláson. Üvegszilánkokon lépkedve körbejárták az üzletet, és felmérték a károkat. Akirakat ablaka teljesen be volt zúzva, törmelék, zöldségek és napilapok hevertek szanaszét a földön. Az egyik polc eldőlt, emiatt nem tudták kinyitni a pinceajtót. Konzervek, liszt és több zsák drága cukor szóródott szét a padlón a szilánkok között, a bolt ajtaja az utca közepén hevert.


  Aváros délkeleti része lángokban állt, rózsaszínű és narancsos árnyalatúra festve az eget. Sűrű, barnásszürke ködként füst és porfelhő terjengett mindenütt, eltakarva a napot. Aházakból és a boltokból előkerülő emberek döbbenten álltak az utcán, sokukat a köhögés rázta a por miatt.


  Alégvédelmi megbízott, akit korábban láttak, ismét felbukkant a kerékpárján. Aruháját és az arcát teljesen belepte a piszkosbarna por.


  Vannak áldozatok?  kérdezte.


  Nincsenek  felelte Sheila.  Mit támadtak?


  Akikötőt  mondta a férfi, miközben leszállt a biciklijéről.  Romokban hever az egész. AWest India-dokkok mind lángokban állnak, a kereskedelmi kikötőben a fűrészáru ég. Rum, olaj és olvadt kátrány ömlik az utcára a szurokgyárból. Ahajók és a bárkák is kigyulladtak a folyón. Izzó zsarátnok repked szanaszét, és ez újabb tüzeket okoz. Nem lehet a környék közelébe menni. Isten tudja, hogyan birkóznak meg a lángokkal a tűzoltók.


  Haza kell jutnom  jelentette ki Sheila határozottan Mr. Morton felé fordulva.  Anyám biztosan betegre aggódta már magát.


  Menjen csak! Maga is, Janet. Majd én és az asszony rendbe tesszük a boltot  felelte a tulajdonos.  Hála istennek holnap vasárnap van.


  Sheila jól ismerte a környék minden utcáját és szegletét, hiszen ez volt az otthona, és itt dolgozott, most azonban rémálomba illő kép fogadta a járhatatlanná vált utcákon és a romhalmazok között. Nem lehetett ráismerni a városrészre. Minél közelebb jutott az otthonához, annál rosszabbá vált a helyzet. Hirtelen megállt, és földbe gyökerezett a lába.


  Az előtte álló, végeláthatatlan törmelékhegy az utcájában álló házsor volt. Szinte semmi nem maradt belőle. Kőtömbök, téglakupacok, gerendák, törött tetőcserép, összegabalyodott vízvezetékcsövek, szétzúzott bútorok, szakadt rongyok és üvegszilánk hevert mindenütt, mintha egy dühöngő óriás pusztította volna el a szomszédságot.


  Anya...  suttogta a lány. Képtelen volt felfogni a látványt.


  Sheila! Sheila Phipps!  kiáltotta valaki a közelben, de csak nehezen jutott el a hang a lány tudatáig.  Sheila!


  Amikor a lány végül megfordult, Bob Bennett állt előtte. A harmincas éveiben járó férfi volt, karján a polgári védelemkarszalagja, fején rohamsisak. Ő is légvédelmi megbízott volt.


  Mr. Bennett! Hol van anyám? Hol vannak a kicsik? És apám? Hol vannak?


  Édesanyád és a gyerekek pont otthon voltak a becsapódáskor  mondta együttérző hangon a férfi, és a kezét Sheila vállára tette.


  Ott?  kérdezte a lány, és a romhalmaz felé mutatott, ami egykor a házuk volt.


  Sajnos igen. Közvetlen találat érte a házat. Nem szenvedtek. Amentőegység talált rájuk. Az iskolába vitték őket azonosításra. Utána lesz a temetés.


  Mindenki? Mindannyian odavesztek?  kérdezte a lány kábán.


  Amegbízott bólintott.


  Annie még élt, amikor kiemelték a romok alól, de útban a kórházba ő is meghalt.


  Jaj!  Sheila csak ennyit tudott mondani. Annyira letaglózta a hír, hogy sírni sem tudott. Úgy érezte magát, mint aki darabokra hullott, akárcsak a környék épületei. Bár meleg volt, mégis úgy rázta a hideg, hogy minden porcikájában remegett. Összeszedte minden erejét, és megszólalt:  És apa? És Charlie?  kérdezte.


  Egyiküket sem láttuk. Biztosan munkában voltak  vélekedett Bob. Aháború kezdete óta az emberek hosszabb műszakokat vállaltak, ezért a szabad szombat délutánokról mindenkinek le kellett mondania. Mr. Bennett, amikor nem légvédelmi megbízott volt, egy lőszergyárban dolgozott, és minden második vasárnapját is munkával töltötte.


  Igen, dolgoztak. Fél hétkor kell hazaérkezniük. Bár apa önkéntes tűzoltó is  mondta Sheila.


  Akkor most biztosan elfoglalt.


  Igen, és biztos, hogy Charlie is vele van  suttogta a lány.


  Ez a legvalószínűbb  hagyta rá a férfi.  Nem maradhatsz itt, Sheila. El kell menned a hatósághoz, és jelentened kell, hogy kibombáztak. ANők Önkéntes Szolgálata ad egy csésze teát, némi ennivalót, ruhát és egy helyet, ahol lehajthatod ma éjszaka a fejed.


  Nem akarok pihenni. Látni akarom az anyámat és a testvéreimet.


  Biztos vagy benne?  kérdezte Bob.


  Igen.


  Rendben. Odaviszlek  hangzott a válasz.


  Aférfi a helyi iskolához vitte Sheilát, ahol a lepedővel letakart halottakat egymás mellé fektették az aulában. Ha a mentőalakulat azonosított egy holttestet, gondosan címkét kötöttek rá, bár néhány esetben az azonosítás lehetetlen volt. Miközben Sheila Mr. Bennettet követte a sorok között, úgy érezte, egy borzalmas rémálomba cseppent. Aférfi megállt, és lehajolt, hogy elolvassa az egyik nevet, majd lassan felemelte a takarót a holttestről.


  Sheila édesanyjának az arca békés, csaknem derűs volt. Folyton sürgött-forgott, főzött, mosott, felsepert, és a gyerekekkel pörölt, mert nem pakoltak el maguk után, vagy körülötte lábatlankodtak. Ilyenkor nedves konyharonggyal csapott szét közöttük, miközben a hajcsatja alól kiszabadult egy gesztenyebarna tincs. Most már örök álmát aludta. Arcáról eltűntek gondterheltség ráncai, és ugyanaz a gyönyörű asszony volt ismét, aki az esküvői fotóján volt látható. Nem csoda, hogy apa beleszeretett, gondolta Sheila.


  Ő az édesanyád, ugye?  kérdezte a férfi, bár jól tudta a választ.


  Alány hang nélkül bólintott. Mr. Bennett visszatakarta a testet, és felemelte a következő lepedőt, majd az az utánit is. Mindannyian ott voltak, kivéve Charlie. Dickie, Dorrie, Maggie, Bobby és a kis Annie is, aki épp most kezdte az iskolát. Az iskolát, amely aznap estére halottasházzá vált.


  Egymást ölelve találtunk rájuk  mondta Bob.  Édesanyátok volt legfelül, a testével próbálta védeni a gyerekeket. Természetesen esélye sem volt rá, de ő bátor asszony volt, és megpróbálta.


  Nekem is ott kellett volna lennem  mondta Sheila tompa hangon.  Velük kellett volna lennem. Anya azt mondta, mindannyian együtt fogunk meghalni.


  Ezt nem gondolhatta komolyan. És különben is, apád, Charlie és te dolgoztatok.


  Nyilván azért mondta, mert úgy gondolta, a bombatámadások éjszaka történnek, és akkor mindannyian otthon vagyunk. Mit szól majd apa? Még nem tudja, mi történt, ugye?  kérdezte a lány.


  Elküldtem érte  felelte Bennett.  Most már jelentkezel a hatóságnál?


  Meg kell keresnem az apámat  mondta Sheila.


  Ezt hagyd ránk, kedvesem! Nem mehetsz abba a tűzvészbe. Apád nem veszíthet el téged is.


  Ez igaz...


  Bob elvitte a lányt a dél-hallsville-i iskolába, amelyet a kibombázott emberek számára alakítottak át szálláshellyé. Aföldönfutóvá vált környékbeliek matracokon feküdtek. Volt, aki aludt, volt, aki sírt. Egyesek tébolyultan bámultak maguk elé, mert képtelenek voltak felfogni a velük történteket. Néhány anya a csecsemőjét szoptatta, mások kisebb sebesüléseiket látták el. Akinek komoly sérülése volt, kórházba került. Agyerekek viselkedése eltérő volt, akárcsak a felnőtteké. Volt, aki sírt, és olyan is, aki nevetett. Páran fel-alá szaladgáltak, és széttárt karral repülőset játszottak. Némelyikük, aki elvesztette a szüleit, keservesen sírt egy félreeső zugban. Az iskola előcsarnokában állt néhány asztal, amelynél a Polgári Védelem és a Nők Önkéntes Szolgálatának megbízottai végezték a munkájukat. Felírták a jelentkezők nevét, és megpróbáltak nekik szállást találni éjszakára. Közben teát és szendvicset osztottak.


  Mr. Bennett odakísérte Sheilát az egyik asztalhoz, bemutatta, és elment. Nagyon kimerültnek látszott a férfi, de Sheila tudta, hogy nem haza megy. Még nem. Addig nem nyugszik, amíg mindenkit számba nem vett a körzetében. Ő és megbízott-társai minden ház és üzlet tulajdonosának a nevét nyilvántartották, és nem hagyták abba a munkát, ameddig mindenkit megtaláltak, élve vagy holtan.


  Az ön neve Sheila Phipps, ugye?  kérdezte egy önkéntes-egyenruhát viselő nő.


  Igen.


  Lakcíme?


  Sheila megmondta, majd lediktálta az édesanyja és a testvérei nevét is. Ezután az apjáét, aki a kikötőben dolgozott, majd az öccséét, aki ugyanott állt alkalmazásban küldöncként. Hallotta a saját hangját, de úgy érezte, csupán külső szemlélője a vele történő eseményeknek. Egészen biztosan véget ér ez a lidércnyomás nemsokára, felébred az ágyában, a nap ismét kisüt, az édesanyja pedig a konyhában készíti a reggelit, és közben énekel, mint mindig. Sheila anyjának gyönyörű hangja volt. Amikor ez az eszébe jutott, hirtelen áttört a gát, és megszűnt a tompultság. Eleredt a lány könnye, és patakokban folyt le arcán.


  Ó, szegénykém!  mondta egy asszony, és az asztal mellett álló Sheilához lépett, majd megölelte.  Sírd csak ki magad. Sírj nyugodtan.


  Néhány perc múlva, olyan hirtelen, mint ahogy jött, abbamaradt a zokogás. Sheila kihúzta magát. Életében először elöntötte a gyűlölet. Agyűlölet Hitler iránt és mindenki iránt, aki érte harcolt. Olyan erős volt az érzés, hogy ökölbe szorult a keze. Ha a szeme elé került volna egy német, képes lett volna puszta kézzel végezni vele.


  Aggódom az apámért  mondta, és eltette a zsebkendőjét.  Ettől meghasad a szíve.


  Van olyan rokonod vagy szomszédod, akinél meghúzhatod magad, amíg előkerül az édesapád?  kérdezte a nő.


  Nincs  felelte Sheila.


  Akkor jobb lesz, ha itt maradsz. Itt rád talál. Jönnek majd buszok is, mindenkit biztonságos helyre szállítunk. Majd értesítik, hogy hová kerültél. Itt egy kis tea és szendvics. Sajnos meleg étel nincs. Tessék, egy párna és egy takaró. Keress egy helyet, és próbálj meg kicsit pihenni  tanácsolta az asszony.


  Sheila beburkolózott a pokrócba, és a hátát a falnak vetve leült egy helyre. Csak arra tudott gondolni, mit érezhetett az édesanyja és a kicsik, amikor záporozni kezdtek a közelükben a bombák. Biztosan rettegtek, és szorosan egymásba kapaszkodtak. Szegények voltak ugyan, de az anyja makulátlanul vezette a háztartást. Aszülei mindent megtettek azért, hogy a gyermekeiket szépen járassák, és étel kerüljön az asztalra. Sheila most úgy érezte, nem becsülte meg eléggé mindezt. Ismét eleredtek a könnyei, piszkos arcán hosszú csíkot húztak a cseppek.


  


  


  Nagyon sajnálom azt a szegény lányt  mondta Bob Bennett a feleségének, amikor beszámolt neki, mi történt Sheilával. Avégletekig kimerült volt, de egyben elégedett is, mert egy ember kivételével mindenkit számba tudott venni a listájáról élve vagy holtan. Csupán Charlie Phipps hiányzott.  Nem elég, hogy elvesztette az édesanyját és a testvéreit, de újabb rossz hírem van a számára. Ott van egyedül abban az iskolában.


  Szegénykém!  sóhajtott June, Mr. Bennett felesége.


  Arra gondoltam, befogadhatnánk magunkhoz egy időre. Mit szólnál hozzá?  érdeklődött a férfi.


  Rendben. Menj érte, és hozd el. Megágyazok neki a vendégszobában. Nem hiszem, hogy sok mindene maradt.


  Az minden vagyona, ami rajta van  mondta Bob. Ezután bekanalazta a maradék levesét, és magához vette a rohamsisakját és a gázálarcát.  Ha megszólalna a sziréna, amíg távol vagyok, menj azonnal az óvóhelyre.


  Remélem, ma már nem lesz több légiriadó  sóhajtott az asszony.


  Azt sosem lehet tudni  mondta Mr. Bennett, majd arcon csókolta a feleségét, és útnak indult.


  Még be sem fordult a sarkon, amikor ismét felhangzott a vijjogás. Egy pillanatig elgondolkodott azon, hogy visszamenjen-e a feleségéhez, de azután mégis folytatta az útját, mert mindenképpen beszélni akart Sheilával, és szerette volna biztonságban tudni a lányt. Borzasztó tragédiák történtek aznap délután, kész csoda, hogy mindenki szinte egykedvűen vett róla tudomást. Bizonyára a rettenetes megrázkódtatás miatt van így, amely teljesen eltompítja az érzéseket. Mi lesz azonban holnap, amikor már kitisztulnak a fejek? Mennyi gyászoló és hajléktalan ember! És az a rengeteg árva, köztük az alig tizenhét esztendős Sheila Phipps! Mi lesz velük? Úgy tűnt, a hatóságok többet foglalkoznak a halottakkal, mint a túlélőkkel.


  Az iskolában káosz uralkodott. Az első támadást túlélő emberek egy része fejvesztve menekült, mások úgy döntöttek, nem mozdulnak. Bob segített az embereknek úrrá lenni a félelmükön, és mindenkit a folyosókra terelt, távol az ablakoktól, majd Sheila keresésére indult. Egy falhoz kuporodva talált rá, kezében egy csésze kihűlt teát szorongatott, mellette egy tányéron szendvics. Úgy tűnt, cseppet sem vesz tudomást a körülötte zajló eseményekről.


  Mr. Bennett lehajolt, és megérintette a lány karját.


  Sheila, érted jöttem. Megszállhatsz nálunk ma éjszakára. Gyerünk!  mondta, és felsegítette a lányt.


  Apa megtalál?  kérdezte Sheila.


  Egészen biztosan  nyugtatta Bob, és kisiettek az iskolából az utcára. Pont ekkor érkeztek föléjük a bombázók. Nem lehetett látni őket a portól és a füstfelhőtől, csak a hangjukat hallották.  Siessünk! Van egy Anderson-féle óvóhely a kertünkben. June már biztosan ott van.


  Nekünk nem volt kertünk, ezért nem is lehetett ilyenünk  magyarázta Sheila.


  Tudom.


  Hallották a sivító bombákat, és minden robbanás után önkéntelenül összehúzták magukat. Messze voltak azonban a támadástól, ezért csak a detonációk hangját hallották és a felszálló porfelhőt látták. Újabb tüzek gyulladtak a korábbiak mellé. Hatalmas reflektorokkal világították meg az égboltot, és felhangzottak a légvédelmi ágyúk lövései, de csak vaktában lőttek, mert a célpontot senki nem látta. Sheila és Bob már rohantak. Aférfi kissé örült, hogy nincs módjuk beszélgetni. Egy légitámadás kellős közepén nem az utca volt a legalkalmasabb helyszín rossz hírek közlésére. Meg akarta várni, amíg elérik a ház kertjében felállított óvóhelyet, és a felesége tölt egy csésze teát a termoszból. Az Anderson-óvóhelyek, bár csupán egyszerű hullámos bádoglemezből készültek, megfelelően ellenállók voltak, kivéve közvetlen találat esetén. Aszűk helyiség nyirkos volt, levegőtlen, és a bádogtetőre csapódó törmelék, kövek, leváló épületdarabok és üvegszilánk hangja nem tett jót a már amúgy is megtépázott idegeknek.


  Mr. Bennett a teáját kortyoló Sheilát figyelte. Acsinos lány aranybarna haját az édesanyjától örökölte, mogyoróbarna szeme volt, és még kifejletlen, kislányos alakja. Szeme duzzadt és vörös volt a sok sírástól, az arca sápadt.


  Sheila  kezdte Bob. Letette a csészéjét, és közelebb hajolt a lányhoz.  Sajnos újabb rossz hírem van a számodra.


  Apa?  kérdezte Sheila.


  Igen, sajnos. Egy csapat tűzoltóval egy lángoló raktárépületet oltottak, amikor rájuk omlott a fal. Senki nem élte túl. Sajnálom.


  Sheila egy percig némán emésztette a hallottakat, majd egykedvűen így szólt:


  Ő is elment. Remélem, létezik mennyország. Remélem, valahol ott fenn anya, apa és a többiek mind együtt vannak.


  Biztosan így van  felelte a férfi.


  És mi van Charlie-val?  kérdezte Sheila.


  Nem tudom, mi történt vele. Beszéltem pár emberrel, akik együtt dolgoztak Mr. Phippsszel az irodában, és ők azt mondták, amikor a sziréna először megszólalt, édesapád hazaküldte őt, hogy viselje gondját az édesanyádnak és a testvéreidnek. Akkor látták utoljára, amikor szinte eszét vesztve eltekert a kerékpárján.


  Nem volt a házban, ugye?  kérdezte a lány.


  Nem. Útközben biztosan talált magának fedezéket, és nemsokára felbukkan. Az is lehetséges azonban, hogy megsebesült, és kórházba került. Majd reggel kiderítjük  tette hozzá Mr. Bennett, bár tudta, hogy voltak holttestek és testrészek, amelyeket soha nem tudnak majd azonosítani, ezt azonban nem akarta elmondani.


  Már hajnalodott, mire befejeződött a bombázás. Megszűnt a repülőgépek morajlása, elcsendesedtek a fegyverek, és felhangzott a Nincs veszély! jelzés. Bennették és Sheila elhagyták az óvóhelyet, és kinyújtóztatták elgémberedett tagjaikat. Érezni lehetett az egy kilométerre lobogó lángok forróságát. Atűz pattogását leszámítva nyomasztó csend telepedett a környékre. Bob háza nem sérült meg, leszámítva egy kitört ablakot, ezért késedelem nélkül bementek.


  Készítek reggelit  ajánlotta June.  Azután lefekszünk, és megpróbálunk aludni egy keveset.


  Nekem el kell mennem megint  felelte Bob.  Szükség lehet rám.


  Akár szükség van rád, akár nincs, először leülsz, és eszel valamit  válaszolta a felesége.  Van egy darab szalonnám, és pirítok hozzá kenyeret.


  Meg kell keresnem Charlie-t  jelentette ki Sheila.


  Majd miután pihentél egy kicsit. Teljesen elgyötört vagy. Majd később eldöntöd, mit csinálsz  mondta June, és a tűzhelyre tette a serpenyőt.  Acsudába! Nincs gáz.


  Behozom a patronos tűzhelyet  ajánlkozott Bob, és már indult is az óvóhelyre. Miután visszatért, feltett forrni egy kanna vizet. Örült, hogy körültekintő volt, és még a légitámadás előtt vételezett vizet, mert most a vízszolgáltatás is szünetelt.  Először teázunk. Utána jöhet a reggeli  mondta.


  Fél órával később, miután elfogyasztották a baconszeletekből, pirított kenyérből és tojásporból készített reggelijüket, amelyet az elmaradhatatlan teával öblítettek le, Mr. Bennett magához vette rohamsisakját, és így szólt Sheilához:


  Azon leszek, hogy megtaláljam a testvéredet is.


  June a mosogatóba tette a tányérokat és a csészéket, majd felkísérte Sheilát az emeletre, és egy kis szobába vezette. Az ágyra hálóruha, fogkefe, mosdókesztyű és egy törülköző volt készítve.


  Érezd magad otthon!  mondta.  Afürdőszoba szemben van. Talán van még egy gyors mosdásra elegendő víz a tartályban. Megvárom, amíg végzel.


  Sheila egy kevés vizet engedett a mosdóba, amivel le tudta mosni a kezéről és az arcáról a kosz nagy részét. Ezután visszament a szobába, levette a ruháit, és felvette a hálóinget. Amikor bebújt az ágyba, rádöbbent, hogy csupán ez a néhány ruhadarab az összes vagyona. Ott volt még a heti bére is a táskájában egy bontatlan borítékban. Minden szombaton odaadta a fizetését az édesanyjának, és kapott tőle fél koronát, hogy magára költse. Bűntudata volt, amiért most az összes pénzt magára fogja költeni, jó pár dologra szüksége volt. De nem csak ez bántotta. Miért pont ő maradt életben, amikor mindenki más meghalt? Nem volt jobb a többieknél, nem érdemelte meg jobban az életet... Miért pont ő? Mi értelme volt ennek az egésznek?


  Sheila nem gondolta volna, hogy el tud aludni, mégis elnyomta az álom. Hamar felriadt azonban, mert rémálmok gyötörték, és nem merte ismét behunyni a szemét. Délben felkelt, felvette piszkos ruháit, és lement a konyhába. June arádiót hallgatta, és közben mosogatott. Ismét volt víz és gáz. Alány felkapott egy konyharuhát, és törölgetni kezdett.


  Némi kár ért néhány kikötőhelyet és lakóövezetet, valamint egypár ipari létesítményt  hallatszott a bemondó hangja.  Mostanáig három templomban, két kórházban, köztük egy gyermekkórházban esett kárról érkezett jelentés. Néhány lakóház is összeomlott, a bérlőit biztonságba helyezték, élelmezésükről és további lakhatásukról gondoskodnak.


  Te jóisten! Honnan veszik ezt a rengeteg ostobaságot?  kiáltott June.  Elég, ha az ember kinyitja a szemét, és kissé körülnéz. Egyértelmű, hogy ennél jóval nagyobb pusztítás történt.


  Nem akarják, hogy megtudják a németek, gondolom  felelte Sheila.  Ezért nem mondják el a teljes igazságot.


  Ez igaz. Majd később veszek egy vasárnapi újságot. Ha még létezik ilyesmi egyáltalán  mondta az asszony.


  Visszajött már Mr. Bennett?


  Még nem.


  El szeretnék menni, hogy megkérdezzem, megtalálták-e Charlie-t  mondta Sheila, mert úgy érezte, így hasznosan tudja eltölteni az idejét, és nem folyton a szülei és a testvérei halálára és a reménytelen jövőre gondol. Ha állandóan ők járnak a fejében, teljesen összeomlik. Hogyan lehet ezt túlélni?


  Ahogy gondolod, kedvesem. Ha nem találod, gyere vissza. Talán Bob kiderít valamit.


  Afedél nélkül maradt emberek még mindig az iskolában várták, hogy a buszok elszállítsák őket a borzalmak helyszínéről. Charlie nem volt ott, senki sem hallott felőle. Voltak a környéken más menhelyek is, azokat is végigjárta a lány, ám nem bukkant a testvére nyomára. Ekkor elhatározta, hogy végigjárja az útvonalat, amerre öccse a kereskedelmi kikötőből hazafelé jött volna. Azonban minél közelebb jutott a folyóhoz, annál nagyobb pusztítással találkozott. Néhol már megfékezték a lángokat, de sok helyen még mindig dühöngött a tűz. Alevegő forró volt, égő kátrány, rum, olaj, cukor és a halál émelyítő szaga terjengett mindenütt. Sheila levegő után kapkodott. Ki maradhatott életben e pokolban? Körülötte emberek tébláboltak céltalanul mint megannyi kísértet, néha felvettek valamit a földről, majd visszadobták. Charlie-nak nyomát sem lelte.


  Egy légvédelmi megbízott megállította Sheilát.


  Nem mehet tovább, kisasszony. Nem biztonságos  mondta.


  Az öcsémet keresem. Tegnap este nem jött haza  felelte a lány.


  Biztosan egy óvóhelyen húzta meg magát  válaszolta a férfi.


  Akkor miért nem jelentkezett, amikor megszólalt a Nincs veszély! jelzés?


  Hogy hívják a fiút? Majd nyitva tartom a szemem.


  Charlie Phipps. Apámmal dolgozott együtt a kereskedelmi kikötőben  mondta Sheila.


  Ismerem Mr. Phippset.


  Apám meghalt.


  Tudom. Bátor ember volt. Akötelességtudat előrébb való volt számára a saját biztonságánál.


  Charlie-t nem látta?  kérdezte a lány.


  Nem. Menjen haza! Majd jelentkezem, ha megtudok valamit. Hol lakik?  érdeklődött a megbízott.


  Kibombáztak minket. Mindenki meghalt, kivéve engem. Mr. és Mrs. Bennett fogadott be múlt éjszakára. Azt mondták, menjek vissza, ha nem találom Charlie-t, de nem akarok a terhükre lenni. Vissza kellene mennem a menhelyre, de mindenkit elszállítanak onnan, és nem akarok az öcsém nélkül elmenni.  Atörténtek után még nem beszélt ennyire hosszan.


  Menjen vissza a barátaihoz. Szüksége van rájuk ilyen időkben. Ők majd gondoskodnak magáról  javasolta a férfi.


  Sheila visszatámolygott Bennettékhez. Lelkiismeret-furdalása volt. Úgy gondolta, nincs joga élni. Egész nap nem hagyta nyugodni ez a gondolat, és társként szegődött mellé a nyugtalanság, a gyötrelem és az étvágytalanság. És természetesen megannyi csésze tea. Alig tudott Bobra és June-ra figyelni, amikor vacsora közben arról érdeklődtek, vannak-e rokonai. Nagyszülők, nagybácsi, nagynéni vagy valaki más, akit értesíteni kellene a tragédiáról, aki szeretne eljönni a temetésre, valaki, aki befogadná őt. Akérdések sora végül eljutott hozzá.


  Azt hiszem, anyámnak van egy nővére. Nem voltak jóban, nem tudom, miért. Nem tartották egymással a kapcsolatot  mondta.


  Hogy hívják?  érdeklődött June.


  Kit hogy hívnak?  kérdezett vissza Sheila.


  Anénédet. Értesítenünk kell őt.


  Ó! Connie-nak, azt hiszem. Anyám leánykori neve Robins volt. Nem tudom, a nővére férjnél van-e.


  Tudod, hol lakik?


  Fogalmam sincs.


  Szedd össze magad, kedvesem!  mondta June gyengéden.  Segíteni akarunk neked. Tudom, hogy nehéz, de gondolkodj!


  Bocsánatot kérek  felelte Sheila.  Nem Londonban él, annyi biztos. Valami B betűs helyen. Valami Bl....


  Blackpool?  kérdezte az asszony.


  Nem. Bletchley. Igen, ez az. Bletchley. Emlékszem, mielőtt kitört volna a háború, anyám mondott valamit Connie-ról, és hogy Bletchley biztonságosabb, mint London, mert vidéken van.


  Talán arra gondolt, odaköltözteti a gyerekeket  mondta Bob.  Egészen biztosan nem haragudott annyira a nővérére, ha megfordult a fejében, hogy hozzá küldi a gyermekeit.


  Azt mondta, Connie hallani sem akar róla, és ezért mindannyiunknak együtt kell maradnia. Apa egyetértett vele. Igaza lett, legalábbis majdnem, amikor azt mondta, együtt fogunk meghalni. Csak én éltem túl őket. Miért nem vesztem el én is? Nekem is halottnak kellene lennem  siránkozott alány.


  Értesítjük a Vöröskeresztet  mondta Mr. Bennett, mintha egy szót sem hallott volna mindebből.  Ők majd kapcsolatba lépnek vele.


  Nem szeretnék az önök terhére lenni. Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha visszamegyek a dél-hallsville-i iskolába, hogy engem is elszállítsanak.


  Eszedbe ne jusson!  vágta rá June.  Velünk maradsz, amíg meg nem találjuk a nagynénédet.


  És Charlie-t  mondta Sheila.


  És Charlie-t  ismételte az asszony, és a férjére pillantott. Bob némán megcsóválta a fejét.  Átnéztem a szekrényt, és találtam néhány ruhát, ami lehet, hogy jó lesz rád  folytatta Mrs. Bennett.  Azt hiszem, a Nők Önkéntes Szolgálata is ad ruhát azoknak, akiket kibombáztak. Majd elmész érte az iskolába. És szükséged lesz élelmiszerjegyekre is. Ezt megkaphatod a városházán. Holnap lesz rá időd. Van pénzed?


  Atáskámban van a heti bérem  felelte Sheila.


  Rendben, de azzal nem mész sokra. Talán kapsz gyorssegélyt is.


  Nem akarok segélyt. Anyám soha nem kért ilyesmit, akármennyire rosszul ment is a sorunk  ellenkezett a lány. Nem áll szándékomban ezen változtatni. Van állásom, és tudok dolgozni.


  Persze hogy tudsz  mondta az asszony békítő hangon.  Ez azonban vészhelyzet, és ki kell fizetni a temetést. Volt a szüleidnek biztosításuk?


  Azt hiszem, fizettek valamit a Prudential biztosítótársaságnak.


  Akkor járj ennek is utána holnap. Addig is elfoglalod magad.


  De hiszen nekem holnap dolgoznom kell!  vágta rá Sheila.


  Dehogy kell. Majd Bob elmegy, és elmondja Mr. Mortonnak, mi történt. Ugye, Bob?


  Természetesen. Pont útba esik a gyárba menet  felelte a férfi, és amint kimondta a szavakat, felharsant a légvédelmi sziréna hangja.


  Ó, már megint!  sóhajtott June.  Még mindig nem volt elég?


  Úgy látszik, nem  felelte Bob.  Gyerünk, menjetek mindketten az óvóhelyre  mondta, és már nyúlt is a rohamsisakjáért.  Nekem szolgálatba kell állnom.


  Aférfi bekísérte őket a fedezékbe. Volt velük egy termoszban tea, pár szendvics, a személyes irataik és néhány kedves fénykép egy irattartóban. Ezenkívül Mrs. Bennett kézimunka-felszerelése és egy-két napilap. Bob meggyújtott egy petróleumlámpát, és elindult. Az ajtót jó alaposan becsukta maga mögött. June és Sheila két nyugágyra ült, kezük ügyében ott voltak a párnák és a takarók, felkészültek egy újabb borzalmas éjszakára. Az asszony kötögetett, Sheila átfutotta az újságokat, de nem tudott az írásokra figyelni, mert a szavak nem álltak össze értelmes mondatokká.


  Írnak valamit a tegnapi támadásról?  érdeklődött June, miközben felettük folyamatosan bombázók zúgtak, fegyverropogás és az egymás után robbanó bombák dörgése hallatszott.


  Sheila olvasni kezdett. Így legalább nem figyel a külvilág hangjaira, gondolta.


  Visszaverték a háború eddigi legnagyobb nappali légitámadását  kezdte.  Ezrek élvezték a csodálatos időt, sokan kedvenc labdarúgócsapatuk mérkőzésére látogattak el. Az agárverseny-stadionban zavartalanul rendezték meg a futamokat. Csüggedésre és aggodalomra semmi ok. AKirályi Légierő teljes mértékben ura a helyzetnek  Sheila felpillantott.  Ön elhiszi ezt?  kérdezte.


  Nem írhatják le az igazságot, nem igaz? Csak Herr Hitlernek szereznének vele örömet. Ha azt hiszi, hogy a bombázással megtörhet bennünket, akkor nagyon téved.


  Nem gondolja, hogy térdre kényszeríthetnek minket?  kérdezte Sheila.


  Szó sem lehet róla. Nem hallottad, hogy Churchill ellátogatott ma az East Endre, hogy személyesen győződjön meg a károkról? Beszélt a kibombázott emberekkel is. Azt mondják, könnyekig meg volt hatva, de nagyon bizakodó volt.


  Bárcsak érteném!


  Mit szeretnél megérteni?  kérdezte June.


  Hogy mindez miért történik velünk. Avilág teljesen megőrült, és én elvesztettem az egész családomat  megpróbálta visszafojtani a könnyeit, de nem sikerült. Megdörzsölte a szemét, és úgy tett, mintha az újságot olvasná. Aszavak elmosódtak előtte, és semmit nem értett a cikkből.


  Nem tudnám elmagyarázni  felelte az asszony.  Kétségem sincs azonban afelől, hogy égi akarat áll mögötte, és csak egyet tehetünk: bízzunk Istenben.


  Bízzunk Istenben?  csattant fel Sheila.  Hogyan bízzunk Istenben, ha megengedi, hogy ilyen dolgok történjenek?


  Nyugodj meg, kedvesem! Az emberek szabad akaratot kaptak az Úrtól. Ők tehetnek a történtekről, nem Isten, és Isten segítségével az emberek hoznak majd helyre mindent.


  Bárcsak osztozni tudnék a hitében!  mondta Sheila.


  June nem válaszolt erre, csak annyit mondott:


  Lejjebb veszem a lángot, és próbáljunk meg aludni. Biztosan nagyon fáradt vagy.


  Bár csak enyhe félhomály derengett a helyiségben, Sheila tudta, képtelen lesz aludni. Aborzalmas hangzavar is elég lett volna, hogy ébren tartsa, de a fejében továbbra is egymást kergették a gondolatok. Amikor végül megnyugodott, felcsendült a Nincs veszély! jelzés. Kikászálódtak az óvóhelyről, és bementek a házba, mit sem törődve a körülöttük tomboló új tüzekkel. Örültek, hogy még mindig van fedél a fejük felett. Lefeküdtek, és Sheila végre elaludt.


  Bob reggelire tért haza. Olyan kimerült volt, piszkos és kormos, hogy egy szava sem volt hozzájuk. Megivott egy csésze teát, felment az emeletre, lemosakodott, és elterült az ágyon. Nyilván nem volt semmi híre Charlie-ról, különben mondta volna. Sheila segített elmosogatni és felsöpörni a vastag port, ami az elmúlt éjszaka során lepte be a padlót, majd elindult a dél-hallsville-i iskolába, hogy megtudja, mi szükséges ahhoz, hogy az élete visszazökkenjen a normális kerékvágásba.


  Alig hitt a szemének, amikor meglátta a pusztítást, amely sokkal borzalmasabb volt, mint a két nappal azelőtti. Szinte felismerhetetlenné vált a környék. Bombatölcsérek tátongtak az egykori házak helyén, az utcákon romhalmazok tornyosultak. Tűz pislákolt az elszenesedett gerendák között. Tűzoltók húzták-vonták kígyószerű fecskendőiket, a mentőcsapatok túlélők után kutattak még az olyan helyeken is, ahová az volt kiírva: Vigyázat! Fel nem robbant bomba! A betört ablakú boltokon felirat: Zavartalanul nyitva. Volt olyan épület, amelynek csak a homlokzata omlott le. Ez a régi babaházára emlékeztette, amelynek ki lehetett nyitni az elejét, és így feltárult a teljes berendezés. Egymás után örökölték a lánytestvérek, legutóbb Annie-é lett. Sheila hirtelen megállt. Annie már nem volt többé, ahogy a babaház sem. Szemét elöntötték a könnyek, és ezért sűrűn pislogni kezdett. Nem szabad sírni, nem szabad! Meg kell találnia Charlie-t.


  Akövetkező megrázkódtatás akkor érte, amikor az iskolához ért. Az épület teljes egészében megsemmisült. Egy légvédelmi megbízott állta el a lány útját, és nem engedte tovább.


  Ennél tovább nem mehet, kisasszony  mondta határozottan a férfi.  Ismert valakit a bent lévők közül?  tette hozzá, és fejével a rom felé bökött.


  Itt voltam két napja, de eljöttem  mondta a lány megtörten.


  Örüljön neki, mert különben most nem beszélgetnénk itt  felelte az ember.  Több százan voltak bent, családok. Késtek a buszok, mert történt valami félreértés a szállítással kapcsolatban.


  Ó, istenem!  nyögte Sheila, és elfordult. Már második alkalommal mentette meg a Gondviselés. De miért? Miért pont ő élte túl egyedül az egész környékről, amikor nála sokkal érdemesebb emberek is voltak? Például a szülei és a testvérei. Isteni akarat érvényesült, vagy a gonosz diadalmaskodott?


  Elment a városházára, ahol kapott új élelmiszerjegyeket. Aszemélyazonossági igazolványa nála volt, ezért elirányították a Nők Önkéntes Szolgálatához, ahol ruhát osztottak. Kapott egy halom holmit, amelyből az egyik egy fekete szoknya volt, hogy legyen mit viselnie a temetésen. Ezután visszaindult Bennettékhez. Nagyon jók voltak hozzá, de hamarosan új helyet kell keresnie magának. Agond azonban az volt, hogy olyan lassan vánszorogtak a gondolatai, hogy még nem tudott érdemben ezzel foglalkozni.


  Sheila!  kiáltotta valaki, és ez kizökkentette a tompultságból.


  Chris!  mondta a lány. Teljesen megfeledkezett a fiúról.


  Azt hittem, már nem vagy életben  mondta Chris. Tegnap elmentem a házatokhoz, és nem hittem a szememnek. Azt mondták a szomszédok, mindannyian odavesztetek.


  Mindenki, engem kivéve. Apám a kikötőben halt meg, Charlie eltűnt.


  Ó, szegénykém!  kiáltotta Chris, és megpróbálta megölelni a lányt, de Sheila eltolta magától.


  Ne vigasztalj, Chris. Nem akarok megint sírni.


  Csak segíteni szeretnék.


  Tudom. Bocsáss meg. De ez most... Ó! Nem tudom megmagyarázni!


  Rendben, de ugye nem zavarsz el?  kérdezte Chris.


  Nem. Persze hogy nem.


  Chris megfordult, és a lányhoz igazította lépéseit.


  Nem akarsz nálunk lakni? Anyám biztosan nem ellenezné.


  Sheilának eszébe jutott a fiú koszos otthona, rendetlen öccsei és húgai és ápolatlan anyja, aki főzés közben cigarettázott, és mindent összehamuzott.


  Köszönöm, de nem. Jelenleg Mr. és Mrs. Bennettnél lakom. Nekik több szobájuk van, mint nektek.


  Van kedved elmenni valahová ma este? Moziba vagy valahová?  kérdezte a fiú.


  Köszönöm, de nem. Nincs kedvem hozzá.


  Rendicsek  mondta Chris. Már Bennették háza előtt álltak.  Akkor majd később találkozunk, rendben?


  Rendben.


  Sheila bánatosan nézte, ahogy a fiú távolodik. Sajnálta, hogy rideg volt vele, de nem tudott mit kezdeni az együttérzéssel. Egyáltalán nem. Chris nyilván jót akart, de ettől csak rosszabb lett minden.


  Második fejezet


  Prue megállította sárga kancáját a vasúti átjáró előtt, és néhány méterre a sorompótól megvárta, amíg elrobog a vonat. Tehervonat volt, rengeteg szerelvénnyel. Bár a szállítmányt vastag vászonnal takarták le, nem volt nehéz kitalálni, hogy fegyvereket vittek. Alány úgy vélte, a vonat London felé tart, hogy a gépágyúkat légitámadások során vessék be a várost fenyegető bombázók ellen. ABBC és az újságok nem fedték fel a helyzet komolyságát, de könnyű volt a sorok között olvasni. Spanyolországban is ez történt. Válogatás nélkül és kegyetlenül támadtak mindent. Anácik nem törődtek vele, mit pusztítanak el, mert az volt a cél, hogy megadásra kényszerítsék a lakosságot. Épp az ellenkezőjét sikerült azonban elérniük. Aharag és az ellenállás egyre csak nőtt.


  Amikor az utolsó kocsi is elhaladt, a pályaőr előjött házikójából, és felnyitotta a sorompót.


  Jó napot kívánok, mylady!  mondta.  Szép napunk van, nemde? Nem olyan szép, mint a múlt héten, de az évszakhoz képest így is meleg van.


  Így van, Mr. Potts. Bár úgy vélem, szegény East End-iek a rossz időért imádkoznak  mondta Prue.


  Biztosan. Nagyon örülök, hogy nem ott élek. Van néhány odavalósi kitelepített gyerek az iskolában. Sokukat kibombázták, úgy hallottam. Hajléktalanná váltak. Azt hiszem, én és az asszony befogadunk egyet.


  Alány átléptette lovát a síneken, és az út mentén elérte Longfordham Hall kapuját. Akastélyhoz vezető út mindkét oldalán fák álltak, többségük szelídgesztenye. Nemsokára beérik a termés, gondolta a lány. Aház terasza előtt virágágyások terültek el. Prue megkerülte a házat, és az istálló előtt leszállt a lováról. Bill Stevens, az öreg lovász, aki végigharcolta az előző háborút az apjával, de már túl idős volt, hogy ismét besorozzák, elvette tőle a szárat.


  Gilbert úrfi hazaérkezett, Miss Prudence  tájékoztatta.  Egy órával ezelőtt.


  Ó, remek!  lelkendezett a lány, és elmosolyodott. Stevens születésük óta ismerte őket, és valahogy nem állt rá a szája, hogy mylordnak nevezze Gilbertet, őt pedig myladynek, miután az apjuk három évvel ezelőtt megörökölte Winterton grófjának címét. Valójában Prue sem szokta még meg az új megszólítást. Túl hivalkodónak vélte, és jobban szerette a saját nevét: Prudence Le Strange.


  Alány besietett a házba, és a szalon felé vette az irányt. Már messziről hallotta a hangokat, és nagy lendülettel nyitotta ki az ajtót. Anyja és bátyja délutáni teájukat fogyasztották. Agrófné egy fotelben foglalt helyet, mellette kis asztalkára volt készítve a teáskészlet. Zöld selyemruhát viselt, sötét haja elegánsan volt elrendezve. Gilbert vele szemben ült a hadsereg tiszti egyenruhájában.


  Gillie! Stevens mondta, hogy itthon vagy  kiáltotta Prue.


  Hányszor kérjelek még rá, hogy ne gyere a szalonba lovaglóruhában!  szólalt meg az anyja.  Lószagod van.


  Azonnal megyek, és átöltözöm. Csak minél előbb üdvözölni akartam Gillie-t.


  Abátyád akkor is itt lesz, amikor rendesen felöltözve visszajössz  mondta az asszony.


  Mielőtt a lány sarkon fordult, Gilbert rákacsintott, és összemosolyogtak. Akét testvér nagyon közel állt egymáshoz, csupán tizennyolc hónap volt a korkülönbség kettejük között. Afiú huszonkét éves volt, Prudence egy hónap múlva tölti be a huszonegyet. Békeidőben bálba vitték volna a szülei, ahol elsőbálozó hajadonként bemutatták volna az uralkodónak, de kétséges volt, hogy erre most sor kerül. Szerencsésnek mondhatja magát, ha egy közönséges partit rendeznek a tiszteletére. Agond az volt, hogy a barátai szétszóródtak. Volt, aki a fegyveres erőknél szolgált, mások valamilyen háborúval kapcsolatos tevékenységet folytattak, ezért kétséges volt, hogy elég ember el tudna jönni.


  Sok van Hitler rovásán  morogta maga elé, miközben levette lovaglóruháját. Ablúzt és az alsóneműt betette a ruháskosárba, a zakót és a lovaglónadrágot felakasztotta szobája egyik tágas szekrényébe, és zuhanyozni indult.


  Fél órával később mintás pamutruhában és kardigánban méltóságteljesen belépett a szalonba, és helyet foglalt a grófné mellett.


  Timothy telefonált, amíg lovagoltál  mondta az anyja.  Eltávozást kapott, és érdeklődött, benézhet-e hazafelé menet. Azt javasoltam neki, maradjon vacsorára, és töltse nálunk az éjszakát. Az ötórás vonattal érkezik.


  Ó, remek! Már idejét sem tudom, mikor találkoztunk utoljára  lelkendezett Prue.


  1938-ban ismerkedett meg Timothy Mortimerrel egyik barátnője első bálján. Pompás rendezvény volt, de az estélyt beárnyékolta a történelem, a Csehszlovákiából érkező hírek és Chamberlain megbékélési külpolitikája Hitlerrel. Avendégek többet ittak a kelleténél, és mindenki túl harsányan viselkedett, mintha megérezték volna, hosszú ideig nem lesz majd lehetőségük mulatni. Prue az ajtó mellett állt, amikor Tim odalépett hozzá két pohár pezsgővel a kezében.


  Egy olyan csinos lány, mint maga, nem álldogálhat egyedül  mondta, és átnyújtotta az egyik poharat.


  Nem szoktam sokáig egymagam lenni  felelte Prudence.


  Timothy felnevetett, közben egy hajtincse a homlokába hullott, de egy később még sokszor látott kézmozdulattal visszafésülte helyére.


  Ezt rögtön gondoltam, ezért igyekeztem elsőként ideérni. Hogy hívják?  kérdezte Tim.


  Prue Le Strange. És önt?


  Tim Mortimer. Ismer itt valakit?


  Alegtöbb vendéget igen. És ön?


  Afiú túlzottan rámenős volt, ezért nem lett volna szabad tudomást venni róla, de remekül társalgott, és az est folyamán sokat táncoltak és nevettek, végül pedig telefonszámot cseréltek.


  Csak a harmadik vagy negyedik találkozás alkalmával derült ki Tim számára, hogy Prue egy gróf lánya.


  Miért nem mondtad ezt eddig?  kérdezte Mortimer. Bolondot csináltam magamból.


  Ugyan... Nem tulajdonítok neki különösebb jelentőséget  felelte Prudence.  Ugyanaz vagyok, aki eddig. Anemesi cím semmin nem változtat. Ha mégis, nem az az ember vagy, akinek gondoltalak.


  Nem erről van szó, hanem arról, hogy titokban tartottad.


  Nem tartottam titokban, csak egyszerűen nem tartottam lényegesnek elmondani, és különben sem dicsekszik ilyesmivel az ember. Gyere, töltsd nálunk a hétvégét. Majd meglátod, mennyire hétköznapiak vagyunk.


  Kis győzködés után a fiú kötélnek állt. Agrófné kedves volt vele, a gróf pedig kedélyes. Ettől Tim feloldódott, és mesélt a szüleiről, az öccséről és a húgáról. Elmondta, hogy egy kis faluból, Stowmarketből származik, és utolsó éves hallgató Cambridge-ben. Azt remélte, hamarosan édesapja nyomdokaiba léphet, aki ügyvéd.


  Feltéve, ha nem lesz háború. Ha lesz, a légierőhöz akarok csatlakozni  tette hozzá a fiatalember.


  Betartotta a szavát, mert most repülőszázadosként szolgált a lincolnshire-beli Scamptonban. Már Cambridge-ben megtanult repülőgépet vezetni, ezért jó néhány újonccal szemben előnybe került. Ennek ellenére nem pilóta lett, hanem navigációs tiszt.


  Mindenki vadászpilóta akar lenni  mondta Timothy a kedvesének egy évvel ezelőtt, a kiképzés kezdetekor.  Olyan sokan vannak, hogy úgy döntöttem, a bombázókhoz jelentkezem. Tisztára olyan, mint az iskolában. Könyvek, körző, vonalzó, térképek.


  Azóta csak ritkán találkoztak, de rendszeresen leveleztek egymással.


  Kimegyek Timért az állomásra  mondta Prue, és a bátyjához fordult.  Most pedig mondj el mindent magadról, Gillie.


  Nem tudok sok mindent mondani. Gyakorlatozunk, eszünk, alszunk, és ismét gyakorlatozunk. Éjszaka is van kiképzés és lövészet. Azután ismét eszünk és alszunk. Olyan sok embert veszítettünk Dunkerque-nél, hogy még mindig nem teljes a létszám, és az újoncokat ki kell még képezni. Jönnek ugyan hírek Észak-Afrikából, Indiából és Kelet-Ázsiából, de semmi konkrétum, csak szóbeszéd. Senki nem tud biztosat, kivéve azt, hogy minket is külföldön vetnek majd be. Biztos vagyok benne, hogy nem maradunk Angliában a háború hátralevő részében.


  Gilbert már nem volt olyan elgyötört és kimerült, mint amikor szennyes, hetek óta viselt egyenruhájában, megviselten, ápolatlan, homokos hajjal hazatért Dunkerque-ből. Akkor nem akart egyebet, mint lefürödni és egy nagyot aludni. Szabadsága végére visszanyerte jó kedélyét, legalábbis úgy látszott, és visszament az egységéhez, ahol az a hír fogadta, hogy nem küldik őket azonnal vissza harcolni. Agrófné örült a hírnek, de a tiszt már türelmetlenül várta, hogy bosszút állhasson bajtársai szenvedéseiért. Megpróbált átfogó képet adni a történtekről Prue-nak, de megkérte, ne adja tovább a hallottakat édesanyjuknak. Aháború kegyetlen valósága elkerülte a grófnét, aki a megszokott, derűs módon viselkedett. Ahol tudott, segített a falusiakon, zavartalanul levelezett a családtagokkal és a barátokkal, délután ugyanabban az időben teázott, és a vacsorához elegáns ruhát öltött.


  Ha Angliát megszállás fenyegeti, kellenek a csapatok  vélekedett Prue.  Apa és a Helyi Önkéntes Őrség nem tudná feltartóztatni az ellenséget. Még akkor sem, ha ő ezzel nem ért egyet.


  Agróf lelkesedése, amellyel a Helyi Önkéntes Őrséget szervezte, megmosolyogtatta őket, de a férfi ennek ellenére nagyon komolyan vette a feladatát. Szerinte a helyi önkéntesek kiképzése a fegyverforgatásra majdnem olyan nagyszerű dolog volt, mint a háborúskodás, és ettől ő is fontosnak érezte magát.


  Nem lesz megszállás  mondta Gilbert határozottan. Addig biztosan nem, amíg van légierőnk.


  Ezt én is nagyon remélem  felelte Prue.  Én is szeretnék azonban valami hasznosat tenni. Jelentkezek a hadseregbe.


  Eszedbe ne jusson!  vágott közbe a grófné.  Soha életemben nem hallottam ilyen szamárságot. Apád sem egyezne bele.


  Pedig lehet, hogy szükség lesz rá. Ha nem a fegyveres erőkhöz megyek, akkor valamilyen segítő munkát akarok végezni. Még mindig jobb, ha én választhatok, mintha megmondanák, mit kell tennem. Nem ülhetek itthon tétlenül, anya. Nagyon sok barátom vállalt feladatot. Ráadásul nem is lenne hazafias, ha nem tennék semmit. Apa megértené. Tényleg, hol van most?  kérdezte a lány.


  Mégis hol lenne? Adrágalátos helyi önkénteseinél. Nem tudom, mivel vannak elfoglalva ennyi ideig. Nagyon titokzatos volt, amikor erről faggattam. Azt mondta, amit szokott: Afecsegés életekbe kerülhet. Mintha fecsegésnek számítana, amit nekem mond. Még ilyet! Már azt kell gondolnom, nem bízik bennem.


  Hadd titkolózzon, anya! Ettől fontosnak érzi magát  nevetett Gilbert.


  Apátok nagyon is fontos. Számomra mindenképpen  felelte a grófné.


  Ez így van, és nem csak neked. És a Helyi Önkéntes Őrség is nélkülözhetetlen, akárcsak a tűzoltók, a légvédelmiek és a rendőrség. Civilek és egyenruhások egyformán kiveszik a részüket mindenből.


  Kivéve engem  kesergett Prudence.


  Majd te is találsz magadnak valamit, hugi.


  Ha időben ki akarsz érni az állomásra, akkor jobb lesz, ha indulsz  szólalt meg a grófné.


  Vidd el a kocsimat  mondta Gilbert, és odadobta a testvérének a kulcsot.


  


  


  Marcus Le Strange, Winterton ötödik grófja, a nagy háború alezredese, mára a Helyi Önkéntes Őrség longfordhami parancsnoka előtt a birtok istállójában felsorakozott a század önkéntesekből álló legénysége. Idősek, fiatalok és középkorúak, akiknek mind olyan szakmája volt, ami nélkülözhetetlen volt a hátországban, ezért nem sorozták be őket. Sokan közülük a gróf alkalmazásában álltak a birtokon vagy a gazdaságban. Mindüket jól ismerte. Egy-két ember, mint például Bill Stevens, együtt szolgált vele a nagy háborúban. Mivel mindannyian vidékiek voltak, és egész életüket a földeken töltötték, nem kellett külön megtanítani nekik a fegyverforgatást. Anemrégiben kapott fegyverek vaktöltényeivel vidáman pufogtattak mindenre, mi mozgott. Afegyelem nem volt az erősségük.


  Agróf úgy vélte, a hadseregnél megszokott vasfegyelemmel és rideg hangnemmel nem sokra menne a nyakas falusiakkal. Azt akarta, hogy megértsék az emberek, miért van szükség rájuk.


  Egy megszállás esetén egészen biztosan túlerővel kerülünk szembe, de ez nem jelenti azt, hogy előre elkönyveltük a vereséget  kezdte a gróf.  Avereség szó nem szerepel a szótárunkban. Ismerjük a területeinket, ismerjük a szomszédainkat. Tudjuk, hol bújhatunk el, és honnan csaphatunk le az ellenségre, megvédjük, ami a miénk.


  Azt hittem, a házunkat és a családunkat kell megvédenünk  szólalt meg az egyik férfi.


  Ez pontosan így van  felelte a parancsnok.  De ha a kertkapuban állva lövöldöznek a közeledő seregre, annak nem lesz jó vége  mondta, majd egy pillanatra elhallgatott.  Ahétvégén hadgyakorlatot tartunk, a feladat a repülőtér biztosítása lesz. Szombaton tizenkilenc óra nulla perckor itt találkozunk. Ne késsen senki!


  Mindenki bólintott, és a gróf oszolj!-t vezényelt. Hat ember kivételével szétszéledtek. Köztük volt Bill Stevens is. Őket már korábban megkérte a gróf, hogy maradjanak.


  Azt az utasítást kaptam, hogy hozzak létre egy különleges egységet megszállás esetére  kezdte a parancsnok. Magukat szemeltem ki erre a feladatra. Természetesen ez is önkéntes alapon működik, és aki vállalja, gerillaharcmodorból kap kiképzést. Abban az igen valószínűtlen esetben, ha elfoglalják az országot, mi leszünk, akik folytatjuk a harcot. Gyorsan és csendben kell majd cselekednünk, és utána vissza kell vonulnunk a titkos támaszpontunkra.


  Ön szerint bekövetkezhet, mylord? Mármint hogy megszállnak minket  kérdezte Bill Stevens.


  Felettébb valószínűtlennek tartom, de az ellenség mindent elkövet majd ennek érdekében, ezért készenlétben kell állnunk. Hangsúlyoznom kell, nem szabad beszélniük arról, amire készülünk. Senkinek. Se a feleségünknek, se a kedvesünknek vagy azoknak, akikkel mindennap együtt dolgozunk. Érthető, amit mondok?


  Igen, mylord  felelték az emberek egyszerre.


  Ha valaki nem szeretne ebben részt venni, most még visszakozhat  mondta a lord határozottan.


  Eszünk ágában sincs  vágta rá Bill, és a többiek is lelkesen helyeseltek.


  Rendben. Az ilyen egységeket Kiegészítő Egységeknek nevezzük, és egy különleges zászlóalj részét képezzük majd. Ettől függetlenül továbbra is maradunk a Helyi Önkéntes Őrség keretein belül. Úgy kell tennünk, mint akik hétköznapi nemzetőri feladatokat látnak el, semmi egyebet. Értették?


  Igen, mylord  hangzott a válasz.


  Akövetkező eligazítást a szombati hadgyakorlat után tartom, addigra már talán több részletről tudok beszámolni.


  Miután elengedte az embereket, a gróf magához intette a vadőrét.


  George, szükségünk lesz egy titkos föld alatti bunkerre, amit magunknak kell megépíteni néhány hadmérnök segítségével. Kívülről láthatatlannak kell lennie. Azt hiszem, az erdőben lenne a legjobb helye. Mivel maga az erdő minden szegletét ismeri, mint a tenyerét, a tanácsára van szükségem. Körülbelül három és fél méterre kell leásnunk.


  Három és fél méterre, mylord? Az bizony nem kevés  morogta a férfi.


  Tudom, de helyet kell biztosítania mindannyiunknak, a fegyvereinknek és a lőszereknek. Ezenkívül vészkijárattal is rendelkeznie kell.


  És ezt mind titokban kell megépíteni, mylord?  kérdezte a vadőr.


  Igen. Az erdő a birtokhoz tartozik, ezért az emberek nem fogják látni az útról, mi történik a sűrűben. Az illetéktelen betolakodókra pedig magának lesz gondja.


  Rendben, és mi van a grófnéval és Lady Prudence-szel? Mit fog nekik mondani?  kérdezte a férfi.


  Majd kitalálok valamit  felelte a gróf.  Maga is találjon ki egy mesét a feleségének. Valamit a helyi önkéntesekkel és a hadgyakorlatokkal kapcsolatban.


  Miután elváltak, Marcus hazasétált, és a megoldandó feladaton gondolkodott. Mivel azt parancsolta az embereinek, hogy egy szót sem szólhatnak otthon a tervről, ő sem avathatta be Chloét. De meddig bújhat még a fecsegés életekbe kerülhet mögé? Agrófnénak előbb-utóbb elfogy a türelme, és dühbe gurul.


  Agróf életében a családja volt a legfontosabb, és a biztonságukért mindent hajlandó volt megtenni. Gilbert ugyan bevonult katonának, és ez elég veszéllyel járt, de ott volt még Chloe és Prudence. Hogyan garantálhatja az ő biztonságukat? Először arra gondolt, hogy Kanadába küldi őket, hiszen több unokatestvére is élt ott, de a felesége hallani sem akart erről a tervről.  Ha a királyné a király mellett maradt, akkor nekem is melletted a helyem  mondta az asszony. Prue különösen sebezhető, hiszen fiatal és gyönyörű. Végigfutott a hátán a hideg, ha erre gondolt. Ezért vállalta el, hogy létrehoz egy helyi ellenálló egységet. Ha elég ember lesz az ország minden pontján, hasznukat vehetik.


  Agróf a fegyverszobában találta a fiát. Gumicsizmák és bakancsok sorakoztak a földön, a fogasokon kabátok és esőköpenyek lógtak. Apolcon vadászsapkák, lovaglósisakok és egy rohamsisak volt egymás mellé helyezve. Avadászpuskákat egy szekrénybe zárták néhány doboz fácánsörétes lőszerrel, az egyik sarokba két karabély volt támasztva a hozzá való lőszerekkel és kézigránátokkal.


  Szervusz! Csak nem szabadságot kaptál?  örvendezett a gróf, amikor megpillantotta Gilbertet.


  Csak egy hosszú hétvégére  felelte a fiú.  Szép kis arzenált gyűjtöttél itt össze.


  Atöbbsége a Helyi Önkéntes Őrségé. Az emberek hazavitték ugyan a fegyvereiket, de a lőszereket itt tartottam, mert nem akartam, hogy gyerekek kezébe kerüljenek.


  Az igaz, de nagy durranás lesz, ha történik ezekkel valami  viccelődött Gillie.


  Itt biztonságban vannak, de majd építünk valami raktárféleséget.


  Messze innen, remélem.


  Ez maradjon titok. Csak annyit mondhatok, elég messze ahhoz, hogy senki ne tudjon róla  felelte a gróf, és a szája elé tette a mutatóujját.


  Egy ilyen faluban mi maradhat titok?  nevetett a fiú.


  Tudom, de nem tehetek mást, mint bízom benne, hogy mindenki tartja a száját.


  Mondta már Prue neked is, hogy maga is részt szeretne venni a háborús erőfeszítésben?  kérdezte Gilbert.


  Igen. Már nyaggat vele egy ideje.


  Mit szólsz hozzá? Megengeded neki?


  Azt hiszem, nem tehetek ellene semmit. A jövő hónapban huszonegy éves lesz. Legfeljebb csak terelgetni tudom  mondta a lord, és elhallgatott.  Gyere, öltözzünk át a vacsorához.


  Tim Mortimer is itt lesz. Prue kiment érte az állomásra.


  Nem tudom, mit gondoljak erről. Szerinted komoly a dolog?  kérdezte a férfi.


  Ezt csak ők tudnák megmondani  vonta meg a vállát Gillie.  Tim rendes fickónak tűnik.


  


  


  Prue leparkolta a kis piros MG-t az állomás közelében, és felszaladt a peronra, pont akkor, amikor a vonat megérkezett. Sok reptéri munkás várta a járatot, de Tim volt az egyetlen érkező utas.


  Szervusz, gyönyörűm!  köszönt kedvesen a fiú, és arcon csókolta Prue-t.


  Helló, nagyfiú!  mosolygott a lány a bók hallatán.  Jól utaztál?


  Tűrhetően. Avonat is pontos volt.


  Fáradtnak látszol  mondta a lány, miközben lesétáltak a peronról, és megálltak a leengedett sorompó előtt. Avonat folytatta útját London felé.


  Jól vagyok. Különösen most, hogy látlak. Remélem, a szüleid nem vették rossz néven, hogy bejelentkeztem, de nem akartam úgy eltávozásra jönni, hogy nem látlak.


  Persze hogy nem vették rossz néven.


  És te?


  Micsoda kérdés, ezer éve nem láttalak  mosolygott Prudence.


  Egész pontosan három hónapja  mondta Timothy.


  Nekem hosszabbnak tűnt. Már nagyon unatkoztam. Mindenki egyenruhába bújt  felelte a lány, és a fiú felé fordult, amikor elérték a gépkocsit.  Nagyon fess vagy a tiédben. Gondolom, a Légierő Női Kisegítő Egységében megőrülnek érted.


  Timothy felnevetett, és beült a vezető melletti ülésre.


  Ha mindenáron tudni akarod, egy másik lány sem érdekel, mert a közeledbe sem érhetnek.


  Ezt készséggel elhiszem  mondta Prue magabiztosan, és beindította a motort, majd egy szabályos Y megfordulást követően elindult a kastély felé.  Gillie is itthon van, de kérlek, ne kérdezz tőle Dunkerque-ről. Legalábbis anya előtt ne.


  Rendben. Tudom, milyen borzalmas lehetett. Alevegőből mi is láttuk a várakozó csapatok hosszú sorát a tengerparton. Teljesen ki voltak szolgáltatva. Megpróbáltuk a lehető legnagyobb zavart okozni az ellenségnek, hogy a mieink menekülhessenek, de nem sokat tehettünk a repterek és a hajók bombázásán kívül. Csoda, hogy ennyien megmenekültek.


  Gillie is ezt mondja. Borzalmas állapotban jött haza, és halálra rémisztette anyánkat. Úgy tűnik, mostanra összeszedte magát, de lehet, hogy ez csak a látszat  mondta a lány, és befordult a birtok kapuján, majd lassan a ház bejáratához hajtott.  Megérkeztünk.


  


  


  Avacsorát az ebédlőben szolgálták fel. Az asztal illően meg volt terítve damasztabrosszal, a hétköznap használt evőeszközökkel és tányérokkal. Marcus és Gilbert szmokingot viselt. Tim elnézést kért, hogy csak egyenruhát hozott magával.


  Nincs szmokingom a légibázison. Nem sok hasznát venném  magyarázta.


  Szóra sem érdemes  felelte a mellette ülő Prue.  Ugye, anya?


  Ugyan, ne is beszéljünk erről  felelte a grófné.  Nagyon örülünk, hogy időt tudott ránk szakítani. Háborús időket élünk, és a menü nagyon egyszerű.


  Nekem csodálatosnak tűnik  mondta Tim, amikor felszolgálták a hagymalevest.


  Aszakácsnő szerint alig jobb, mint amit a falusiak esznek  folytatta Chloe.  Háború van, és a jegyrendszer mindenkire vonatkozik. Mi szerencsések vagyunk, mert van saját terményünk. Zöldség a konyhakertből és szilva a gyümölcsösből. Acsirke is itthoni. Egy olyan jószág, amely már nem tojt.


  Alevest sült csirke és szilvás lepény követte. Evés közben általánosságokról beszélgettek, de folyton szóba került a háború. Az újságok a legutóbbi légitámadásokról tudósítottak. Az anyagi károk mellett alig említették az emberi veszteségeket. Alapok szerint a bombázások nem érték el a céljukat, mert sok ellenséges repülőgépet lelőttek, és a megmaradtak nem tudták megállítani a kikötőkben és a gyárakban folyó munkát. Elpusztult sok templom, iskola és kórház, de az emberek nem törtek meg, továbbra is dacolnak a támadókkal.


  Nem tudom, mennyi ebből az igazság  sóhajtott Prue.


  Gondolom, kozmetikázzák a híreket  mondta Tim. Ahatóságok nem akarják, hogy pánik és rettegés legyen úrrá a lakosságon. Avalódi tényeket nem tárják a nagy nyilvánosság elé.


  Nem tudom, meddig lehet még félrevezetni az embereket  szólalt meg Gillie.  Hazafelé átjöttem Londonon, és nagyon súlyosnak tűnt a helyzet. Mindenhol romokat, bombatölcséreket és találatot kapott házakat láttam. Ennek ellenére az emberek úgy végzik a dolgukat, mintha mi sem történt volna. Szerintem erre utal az újság.


  Nekem úgy tűnik, a háború hazugságra kényszerít valamennyiünket  mondta a grófné.  Nem szabad beszélni erről, nem szabad beszélni arról, nem szabad megmondani az igazat. Már nem vagyunk gyerekek, akiket meg kell kímélni a kellemetlenségektől.


  Szerintem másról van szó  vetette közbe a férje.  Nem akarjuk, hogy Hitler megtudja, mire készülünk.


  Pont úgy, mint a feleséged  mondta a grófné némi éllel a hangjában.


  Akínos csendet Gilbert törte meg.


  Mi történt veled mostanában, Tim? Voltál bevetésen?


  Igen, már többször is tavasz óta. Alegfőbb feladatunk, hogy megakadályozzuk a német partraszállást. Hajókat támadunk és kikötőket a La Manche mentén. Mindent, ami megakadályozza az ellenséges csapatok átkelését.


  Megmondtam, hogy nem lesz invázió, amíg olyan fickók vigyáznak ránk, mint Tim  fordult Gilbert az anyjához.


  Ez még nem jelenti azt, hogy a veszély nem valós  mondta a gróf.  AHelyi Önkéntes Őrségre így is szükség van.


  Ó! Te és a nemzetőrséged...  sóhajtott Chloe.


  Marcusnak nem maradt ideje válaszolni, mert az előcsarnokban megszólalt a telefon. Hallották, amikor a komornyik felveszi.


  Telefonon keresték, mylord  jelentette a férfi.  Mr. Welchman volt a vonalban. Közöltem vele, hogy ön éppen vacsorázik. Azt kéri, hívja vissza, ha ideje engedi. Felírtam a telefonszámot a jegyzettömbbe.


  Mi az ördögöt akar ez az ember?  kérdezte a gróf.


  Már befejeztük a vacsorát. Menj, és kérdezd meg tőle  felelte Chloe.  Akávét a szalonba küldetem.


  Van kávé?  csodálkozott Gilbert, miután a gróf kiment.  Még mindig van kávétok, anya?


  Tavaly betartalékoltunk, de ha nem találunk új forrást, hamar kifogyunk belőle. Akkor pedig azt a borzalmas pótkávét kell innunk. Isten tudja, miből készül, de az biztos, hogy nem kávéból. Menjünk át a szalonba, hogy Margaret le tudja szedni az asztalt  ajánlotta a grófné.


  Útban a társalgó felé látták a grófot, aki elmélyülten beszélt a telefonba.


  Semmit sem tudsz mondani?  hallották a hangját.


  Néhány perc múlva csatlakozott a többiekhez, és a felesége átnyújtott neki egy csésze kávét.


  Miről volt szó?  kérdezte az asszony.


  Nem tudom. Nagy a titkolózás. Azt akarta, vigyem el hozzá Prue-t  felelte a gróf.


  Engem? Ugyan miért?  kérdezte a lány meglepődve.


  Talán tud neked valamilyen munkát ajánlani. Nem mondhatta el, pontosan mit, csak annyit, hogy köze van a háborúhoz. Ha érdekel, holnap Londonba kell mennünk.


  Milyen munkáról van szó?  erősködött Prue.


  Halvány fogalmam sincs  felelte az apja.


  Már megint egy titok. Utálom a titkokat, és elviselhetetlen, hogy nem tudok semmiről  panaszkodott a grófné.


  Azért nem mondhatom el, mert én sem tudom  vágott vissza Marcus.


  Remélem, nem veszélyes  tette hozzá a felesége.


  Ezen mindenki mosolygott. Minden háborús elfoglaltság bizonyos fokú veszéllyel járt, nem kellett hozzá katonának lenni vagy Londonban élni. Még Longfordham is veszélyes volt, hiszen itt építették a repülőteret a szomszédságukban.


  Biztosítottak róla, hogy nem veszélyes  mondta a gróf.


  És miért engem választottak?  kérdezte a lány.


  Azt én sem tudom, csak annyit árult el, hogy Edward Travistől kapta meg a neved.


  Ki az az Edward Travis?  érdeklődött Chloe.


  Edward Travis fregattkapitány. Évek óta ismerem, a haditengerészetnél szolgál, de már régóta nem találkoztunk.


  Imáid meghallgattattak, hugi  viccelődött Gillie.


  Még nem tudom, miről van szó.


  Mikor kell indulnod?  kérdezte Tim.


  Akilencórás vonattal megyünk  szólt közbe a gróf. De ne zavartasd magad, maradj, ameddig szeretnél.


  Köszönöm, de várnak a szüleim. Majd elcsípem a nyolc órai vonatot Cambridge-be. Ott át tudok szállni  mondta, és megszorította Prue kezét.  Nagyon köszönöm, hogy itt lehettem.


  Nagyon szívesen  felelte a grófné.


  Gyere, menjünk sétálni a rétre  javasolta Prue, és felállt.


  Márciusban két órával előrébb állították az órákat  ezt dupla nyári időszámításnak hívták , mert az így nyert idő segítette a földeken dolgozó gazdákat, akik az élelmiszereket termelték. Szeptemberben még késő este is világos és kellemes idő volt. Afiatalok könnyű kabátot öltöttek, és az egyik oldalbejáraton át sétálni indultak. Prue Timbe karolt, a fejét a vállára hajtotta.


  Nagyon szeretem ezt a helyet. Olyan békés. Ki gondolná, hogy háború van? Hacsak abból nem, hogy minden életerős fiatalembert elvittek katonának  mondta a lány.


  Imádkozzunk, hogy mindig ilyen békés maradjon  felelte Tim.  Nem is sejted, miért kell Londonba menned?


  Fogalmam sincs.


  Remélem, nem kell odaköltöznöd. Nem is merek arra gondolni, hogy egy folyamatosan bombázott városban élsz. Biztonságban akarlak tudni.


  Milyen komoly lettél hirtelen  állapította meg Prue.


  Aháború komoly dolog. Akárcsak az érzéseim irántad. Ugye tudod?


  Már kezdtem kételkedni  csipkelődött a lány.


  És a tieid? Remélhetek?


  Persze hogy remélhetsz.


  Ó, Prue!  mondta Timothy, és hátranézett. Már nem láthatták őket a házból. Magához vonta a kedvesét, és hosszan megcsókolta.  Nem hinném, hogy ez a legjobb idő a házasságra. Az ember nem tudhatja...


  Ezek szerint ez nem a lánykérés nagy pillanata?  kérdezte Prudence, és a fiúra nézett. Atiszt a lány arcát fürkészte szürkészöld szemével. Prue tudta, hogy most nem ugrathatja tovább.


  Nem egészen.


  Mi az, hogy nem egészen?


  Azt szeretném most megígérni, hogy ha túlélem a háborút, megkérem a kezed annak rendje és módja szerint.


  Akkor remélem, nem tart már sokáig  felelte Prue, és ezúttal ő húzta magához Timet, majd szenvedélyesen megcsókolta.  Menjünk vissza az erdő felé  javasolta, és egymásba karolva letértek az ösvényről. Alenyugvó nap átragyogott a már sárguló leveleken, és varázslatos aranyfénybe vonta a pagonyt. Prue lehajolt, és zsebre tett néhány szem lehullott gesztenyét.  Kár, hogy nincs időnk tüzet rakni. Megsüthetnénk őket. Majd amikor legközelebb jössz...


  Már alig várom  mosolygott Timothy, és megcsókolta kedvesét.  És sok minden másra is szakítunk időt. Erre szavamat adom  mondta, és ismét megcsókolta.  Holnap nem tudunk rendesen elbúcsúzni egymástól, ezért most köszönök el.


  Ez még több csókot jelentett.


  Alig kapok levegőt, Tim  húzódott el Prue.


  Nem esik jól?


  Hogy kérdezhetsz ilyet?  méltatlankodott a lány, és megcsípte Tim arcát.  Ennyi elég lesz a következő találkozásig.


  Akövetkező találkozásig  ismételte a férfi.  Szavadon foglak.


  Karöltve elindultak a ház felé. Prue-t arra nevelték, hogy tartózkodó és visszafogott legyen, ne mutassa ki az érzelmeit, ezért mindent megtett, hogy uralkodjon magán. Ettől függetlenül a felszín alatt kavargott a lelke. Talán egy nap elengedheti magát, de erre most sem az idő, sem a helyszín nem volt megfelelő.


  Areggelinél is találkozott Timmel, de nem volt mód egyébre a formális búcsúzkodásnál és jókívánságoknál. Stevens vitte ki a fiút az állomásra. Prue-t és a grófot Gilbert fuvarozta egy órával később.


  Miután megérkeztek Londonba, taxiba szálltak, és egy St. Jamess Parknál lévő címre hajtottak. Útközben a bombázások nyomait nézték. Foghíjas telkeket, vízzel telt bombatölcséreket és bedeszkázott ablakú házakat láttak.


  Borzalmas ez a pusztítás  jegyezte meg a lány.


  Igen  felelte kurtán az apja.


  Szerinted mit szeretne tőlem Mr. Welchman? Semmit nem mondott ezzel kapocslatban?


  Semmit. De hamarosan kiderül.


  Alord kifizette a taxit, és beléptek az épületbe. Felvezették őket a negyedik emeletre, ahol már várta őket a fregattkapitány. Nem volt magas férfi, de Prue jóképűnek találta. Hullámos, sötét haja volt, és gondosan nyírt bajszot viselt.


  Az üdvözlés után a férfi Prue-hoz fordult.


  Meséljen magáról!  kérte.  Hol tanult, mi érdekli, ilyesmi.


  Miért kérdezi?


  Biztos vagyok benne, hogy szeretné tudni, miért, de attól tartok, egyelőre azt kell kérnem, fogadjon szót nekem, és válaszoljon a kérdéseimre. Nem puszta kíváncsiságból kérdezem, hanem jó okom van rá.


  Otthon kezdtem a tanulmányaimat, utána a rodeani internátusba jártam. Ezután Svájcba kerültem  felelte Prue.


  Ott érettségizett?


  Nem, ott jártam egyetemre. Nyelveket tanultam.


  Ó! Milyen nyelveket?


  Németet és franciát.


  Ebből mit tud kihámozni?  kérdezte a tiszt, és Prudence elé tolt egy lapot.


  Első pillantásra értelmetlen, ötbetűs szavaknak látszottak, de miután jobban megnézte, Prue rájött, hogy német kifejezéseket lát, csak a szóközöket tették rossz helyre. Ezután már könnyű volt a fordítás:


  Nem ígérhetek mást, csak vért, erőfeszítést, verítéket és könnyeket  olvasta hangosan.  Mr. Churchill szavai  tette hozzá.


  Rendben  mondta Welchman, és egy másik lapot csúsztatott a lány elé.  Most ezt olvassa el.


  Prue egy darabig gondolkodott.


  Ennek így nincs értelme  mondta.  De ha az o betűket e-re cseréljük, és a g-ket c-re, akkor azt kapjuk, hogy: Denn eben wo Begriffe fehlen, da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein.


  És a fordítás?


  ...hol a fogalom hiányos, idején lelhetsz kellő szót oda.{1} Goethe.


  Szép munka! Magának hasznát vehetjük  jelentette ki a férfi.


  Azért, mert tudok németül?


  Többek között. Akar tenni valamit a háború megnyeréséért? Valami fontosat. Olyan fontosat, hogy nem mondhatom el, amíg el nem viszem egy bizonyos helyre.


  Érdekesen hangzik. Igen, szeretnék segíteni  felelte Prue határozottan.


  Akkor most menjen haza, és hétfőn jelentkezzen Travis fregattkapitánynál a Bletchley Parkban pontosan déli tizenkét órakor. Készüljön úgy, hogy ott marad.


  Hol van a Bletchley Park?  érdeklődött a lány.


  Buckinghamshire-ben. Körülbelül nyolcvan kilométerre északkeletre Londontól. Cambridge-ből tud odautazni vonattal.


  Ezután kezet fogtak, majd Prue és a gróf távozott. Beültek egy étterembe, ahol szerény ebédet fogyasztottak.


  Nagyon titokzatosan hangzik ez az egész  mondta a lány, miközben némi undorral az ételt vizsgálta.  Felkeltette az érdeklődésem.


  Gondolom, valamilyen fordítási munkáról van szó  vélekedett az apja.


  Az nem lenne túl izgalmas.


  Az attól függ, mit kell lefordítanod. Talán valamilyen titkos dologról van szó.


  Titkos? Mit mondok majd anyának?  kérdezte Prue.


  Majd kitalálunk valamit. Szerintem annak is örül majd, hogy nem a hadsereghez hívnak.


  Te eszelted ki ezt az egészet, apa?


  Semmi közöm hozzá. Alice Harridan is hasonló munkát kapott. Az apjától tudom. Ő említette a neved Edward Travisnek, ő pedig Gordon Welchmannek. Ez utóbbi felel a toborzásért.


  Utoljára az iskolában találkoztam Alice-szel. Emlékszem, igazi könyvmoly volt. Sokat ugrattuk emiatt  mondta Prudence.


  Ez nem volt szép tőletek.


  Nem foglalkozott vele.


  Befejezték az ebédet, taxiba szálltak, és a Liverpool Street-i állomásra vitették magukat. Vacsorára már otthon voltak.


  Agróf elmondta feleségének, hogy Prue irodai munkát kapott vidéken, ahol semmilyen veszélynek nincs kitéve. Chloe megnyugodott, és tudomásul vette, hogy a lánya elköltözik.


  Olyan lesz, mintha ismét iskolába járnék  nyugtatta Prue.  Majd hazajövök az ünnepekre.


  Gilbert vasárnap este utazott el, Prue pedig hétfő reggel szállt fel a Cambridge-be tartó vonatra. Csak akkor vette észre, hogy egy vonattal utaztak Alice-szel Bletchley-be, amikor a peronon hordárt keresett, és meglátta a lányt. Kissé visszafogottan üdvözölték egymást. Alice alig változott valamit iskolás kora óta. A haja most is rövidre volt nyírva, horgas orrán szemüveg ült. Tweedblézert viselt, és lapos sarkú cipőt. Nem is különbözhetett volna jobban a gyapjúruhát, meleg köpenyt és magas sarkú cipőt viselő Prue-tól.


  Hamar rájöttek, hogy nincs hordár, ezért maguknak kell a csomagjukat a Bletchley Parkig cipelniük. Akalauz mutatta meg nekik a magas drótkerítéssel körülvett létesítményhez vezető utat.


  Ott van. Csak kövessék a kerítést, és elvezeti önöket a kapuhoz  magyarázta.


  Te jóisten! Úgy néz ki, mint egy börtön  sopánkodott Prue, miközben cipekedtek. Akerítés mögötti sűrű fák teljesen eltakarták a Park belsejét. Nagyon nehéz volt a táskája, és azt kívánta, bárcsak kevesebb holmit pakolt volna be, és a maradékot elküldette volna.  Remélem, nem kell rabruhát hordanunk.


  Nekem azt mondták, nagyon szigorúak a biztonsági intézkedések  mondta Alice.  Szerintem ezt te is hallottad.


  Tudod, mi lesz a feladatunk?


  Fogalmam sincs.


  Elérték az őrzött kaput. Az őrszem, miután megmondták a nevüket, beengedte a két lányt. Egy tó és számos újonnan épült barakk mellett haladtak el a központi épületig. Sok ember közlekedett ki-be a barakkokból, volt, aki haditengerészeti egyenruhát viselt, mások keki színűt, de a legtöbben civil ruhában voltak. Senki nem törődött a jövevényekkel. Prue és Alice a hatalmas, dísztelen ház bejáratához értek, és bejelentkeztek a recepciósnál. Innen Travis fregattkapitány irodájába küldték őket. Egy köpcös, kopaszodó, megnyerő mosolyú ember előtt álltak, aki közölte velük, hogy ő az X támaszpont helyettes vezetője.


  Jól és régóta ismerem az édesapját  fordult a férfi Prue-hoz.  Remélem, jól van.


  Köszönöm, remekül.


  Ezután Alice felé fordult, vele is kezet fogott, és az ő apját is megemlítette. Úgy tűnt, bennfentes körökbe kerültek.


  Az itt folyó munka rendkívül érzékeny természetű  kezdte Travis, és hellyel kínálta a hölgyeket.  Ezt nem tudom eléggé hangsúlyozni, éppen ezért mielőtt továbblépnénk, arra kérem önöket, írjanak alá egy titoktartási nyilatkozatot. Ez azt jelenti, hogy senkinek semmilyen körülmények között nem beszélhetnek arról, amit itt csinálnak. Egy léleknek sem, még az önökhöz legközelebb állóknak sem  mondta, és azzal mindkettejüknek átnyújtott egy lapot és egy tollat. Alányok elolvasták és aláírták a dokumentumot.  Különböző beosztásba kerülnek, amiről természetesen nem beszélhetnek még egymásnak sem. Érthető?


  Tökéletesen  felelte Prue, és visszaadta az aláírt nyilatkozatot. Alice ugyanígy tett.


  Rendben. Üdvözlöm önöket a Kormányzati Kódolási és Rejtjelezési Iskolában. Röviden KKRI, de X támaszpontként is ismert, mi azonban egyszerűen csak Bletchley Parkként vagy BP-ként emlegetjük. Iderendelek valakit, aki megmutatja, hol fognak dolgozni, azután jön majd egy gépkocsi, amely a bérelt szállásukra viszi önöket.


  Ezek szerint nem itt lesz a szállásunk? Azt hittem, a barakkok erre szolgálnak  mondta Prue.


  Ott dolgozni fognak, nem aludni. Sajnos nem tudunk szállást biztosítani a Parkban, és mivel nálunk soha nem áll le a munka, több műszak van. Az emberek folyamatosan érkeznek és távoznak, ezért buszokkal és gépkocsikkal szerveztük meg a szállításukat. Aszállásadókat nagy gonddal válogattuk ki, de természetesen önök egy szót sem szólhatnak nekik az itt folyó munkáról. Kétlem persze, hogy kérdezősködnének  mondta Travis, és megnyomott egy gombot. ANők Királyi Haditengerészeti Szolgálatának egyenruháját viselő lány lépett be, akinek Prue-t a hatos barakkhoz, Alice-t a nyolcas barakkhoz kellett kísérnie.


  Ahatos barakk egy hosszú épület volt, amelynek közepén folyosó futott végig. Innen mindkét irányba szobák nyíltak, ahol férfiak és nők dolgoztak egyszerű asztaloknál. Prue az első szobában találkozott Mr. Welchmannel. Miután a férfi megkérdezte, aláírta-e már a titoktartási nyilatkozatot, magyarázni kezdett.


  Röviden arról van szó, hogy lehallgatjuk és megfejtjük az ellenséges rádióüzeneteket. Ezeket motorkerékpárral szállítják ide a lehallgatóállomásokról. Anémetek egy nagyon furfangos masinát használnak az üzenetek kódolására, amit Enigmának nevezünk. Az a feladatunk, hogy feltörjük a kódot, és megfejtsük, mit üzennek egymásnak. Amegfejtett információt továbbítjuk ahhoz, akinek szüksége van rá.Kifejlesztettünk egy gépet, amely úgy működik, mint az Enigma. Ezt X modellnek nevezzük. Vannak ezenkívül egyéb bonyolult, elektromechanikus berendezéseink is, amelyeket lengyel bombáknak hívunk, és arra valók, hogy ellenőrizzék az általunk helyesnek vélt kódkulcsokat. Ezek azonban mit sem érnek a mi munkánk nélkül, hiszen nekünk kell betáplálnunk az azonosított hívójelet, az adás pontos idejét, az üzenet hosszát és még a német rádiókezelők ostoba hibáit is, amelyekről, ha Herr Hitler tudna, megpukkadna mérgében. Enélkül egymilliószor egymilliószor ötvennyolcmillió variáció lenne. Amunkánkat tovább nehezíti, hogy az Enigma nem egyetlen, mindenki által használt gép, hanem különböző változatokkal dolgozik a hadsereg, a haditengerészet, a légierő és a titkosszolgálatok. Sőt a kódkulcsokat mindennap éjfélkor lecserélik. Így tehát a kódok feltörését mindennap elölről kell kezdenünk.


  Te jó ég! Micsoda munka! Lehetséges ez egyáltalán?  kérdezte Prue.


  Ó, igen! Nagyon jól állunk. Ebben a barakkban a német hadsereg és a légierő üzeneteit dekódoljuk. Más barakkokban más feladatokat látnak el, a kódfejtés egyéb aspektusait végzik, de erről magának nem kell tudnia. Azért mondtam el ilyen sok mindent, hogy megértse, milyen fontos tevékenységben lesz része, mennyire fontos a precizitás és az, hogy egy szót sem szólhat erről soha senkinek.


  Értettem.


  Adekódolt üzenetek természetesen németül vannak, és itt lép színre ön. Aszomszédban lévő hármas barakkban fog dolgozni. Jöjjön velem, bemutatom Saunders korvettkapitánynak.


  Ahármas barakkban vált az ötbetűs egyveleg német szavakká. Ezt a folyamatot csiszolásnak nevezték, innen került az üzenet a fordítók elé, akik egy asztal körül ültek, és minden mozdulatukat figyelte a műszak vezetője.


  Az üzenetek néha hiányosak a rossz vételi körülmények vagy a küldő hibája miatt, de ezeket ki lehet következtetni  magyarázták Prue-nak.  Ha nem sikerül értelmezni, visszaküldjük. Olyan is előfordult már, hogy a rádiós nem a megfelelő helyre küldte az üzenetet. Ez is hamar kiderül. Nagyon alapos munkára van szükségünk. Pontosságot, elszántságot és szigorú titoktartást igényel a feladat. Az ellenség nem tudhatja meg, hogy milyen információk kerültek a birtokunkba. Ami azt illeti, a legtöbb mi oldalunkon álló sem tudhatja meg. Továbbküldjük az értesüléseket a megfelelő helyre, de csak annyit mondunk, hogy megbízható forrásból jutottunk hozzá. Néha úgy álcázzuk, mintha kémjelentést kaptunk volna.


  Megértettem  mondta Prue, és már arra is rájött, miért kellett Mr. Welchmannél lefordítania az elé tett szöveget. Az azonban gyerekjátéknak tűnt az itt végzett munkához képest.


  Visszamegyek magával az irodába, hogy megnézzük, milyen műszakba kapott beosztást a következő három hétben  mondta Welchman, és elindultak a főépület irányába.  Ez itt a kantin és néhány más helyiség, ahol az embereink pihenhetnek. Van kérdése? Úgy értem, az itteni munkájával kapcsolatban. Semmi szükség arról tudnia, mások mit csinálnak. Ezt jól jegyezze meg. Ó, igen! Ahhoz, hogy közlekedni tudjon a Parkban, ismernie kell a jelszót.


  Levelet írhatok?  érdeklődött Prudence.


  Természetesen. Azt ugye mondanom sem kell, hogy cenzúrázva lesz. Az önnek küldött leveleket pedig a külügyminisztérium egy postafiókjára kell címezni. Semmilyen kimenő küldemény nem megy el Bletchley-bélyegzővel. Aleveleket különböző helyekre viszik, és onnan postázzák. Azt javaslom, most ebédeljen meg, és keresse meg az albérletét. Az adminisztrációs osztályon megmondják a címet. Jelentkezzen munkára a hármas barakkban  a férfi az irodájában kifüggesztett beosztásra pillantott  pontosan tizenhat órakor.


  Prue a B jelű, vagyis az esti műszakba volt beosztva, ezért nem volt sok ideje berendezkedni a szállásán. Izgult és egy kissé aggódott is, és nagyon szerette volna elmondani anyjának és Timnek, mi lesz a munkája, de tudta, hogy nem beszélhet róla. Majd ír a kedvesének este  bár még nem tudta, miről , és megadja neki a külügyminisztérium postafiókjának a számát. Még nagyobb fejtörést okozott, mit írjon az édesanyjának.


  ANők Királyi Haditengerészeti Szolgálatának önkéntese jött érte kocsival, hogy a városban található szállásra vigye. Prue felkapta a csomagját, és beszállt a hatalmas Humberbe.


  {1}Jékely Zoltán fordítása.
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